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Declaration of conformity

GB: EC declaration of conformity
We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the product
CM Booster PS, to which this declaration relates, is in conformity with
these Council directives on the approximation of the laws of the EC
member states:
— Machinery Directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809: 2009.
— Low Voltage Directive (2006/95/EC).

Standards used: EN 60335-1: 2002 and EN 60335-2-51:2003.

BG: EC geknapauus 3a CboTBeTCTBUE
Hue, dupma Grundfos, 3asBsiBame ¢ NbfiHa OTFOBOPHOCT, Y€ NpoaykTa
CM Booster PS, 3a ko/TO ce oTHacs HacToswaTta geknapauus,
OTroBaps Ha CreaHUTe ykasaHus Ha CbBeTa 3a yeaHakssiBaHe Ha
npaeHuTe pa3nopendu Ha AbpxKaBuTe YneHkn Ha EC:
— [wvpekTuBa 3a mawwuHuTe (2006/42/EC).

MpunoxeH ctaHaapt: EN 809: 2009.
— [wupekTnBa 3a HUcKoBoNTOBM cuctemu (2006/95/EC).

Mpunoxexu crangaptu: EN 60335-1: 2002 n EN 60335-2-51: 2003.

CZ: ES prohlaseni o shodé
My firma Grundfos prohlasujeme na svou pinou odpovédnost,
Ze vyrobek CM Booster PS, na néjz se toto prohlaseni vztahuje,
je v souladu s ustanovenimi smérnice Rady pro sblizeni pravnich
predpist Elenskych statl Evropského spolecenstvi v oblastech:
— Smérnice pro strojni zafizeni (2006/42/ES).

Pouzita norma: EN 809: 2009.
— Smérnice pro nizkonapétové aplikace (2006/95/ES).

Pouzité normy: EN 60335-1: 2002 a EN 60335-2-51: 2003.

DK: EF-overensstemmelseserklaering
Vi, Grundfos, erkleerer under ansvar at produktet CM Booster PS som
denne erklzering omhandler, er i overensstemmelse med disse af
Radets direktiver om indbyrdes tilnaermelse til EF-medlemsstaternes
lovgivning:
— Maskindirektivet (2006/42/EF).

Anvendt standard: EN 809: 2009.
— Lavspeendingsdirektivet (2006/95/EF).

Anvendte standarder: EN 60335-1: 2002 og EN 60335-2-51: 2003.

DE: EG-Konformitatserklarung
Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
CM Booster PS, auf das sich diese Erklarung bezieht, mit den folgenden
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
EU-Mitgliedsstaaten Gibereinstimmt:
— Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).

Norm, die verwendet wurde: EN 809: 2009.
— Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG).

Normen, die verwendet wurden: EN 60335-1: 2002 und

EN 60335-2-51: 2003.

EE: EL vastavusdeklaratsioon
Meie, Grundfos, deklareerime enda ainuvastutusel, et toode
CM Booster PS, mille kohta kaesolev juhend kéib, on vastavuses EU
Néukogu direktiividega EMU likmesriikide seaduste iihitamise kohta,
mis kasitlevad:
— Masinate ohutus (2006/42/EC).
Kasutatud standard: EN 809: 2009.
— Madalpinge direktiiv (2006/95/EC).
Kasutatud standardid: EN 60335-1: 2002 ja EN 60335-2-51: 2003.

GR: AnjAwon cuppdépewong EC
Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe pe atmokAeIoTIKE BIKA pag euBivn OTI Ta
Trpoidvta CM Booster PS, ota omoia avagépeTal n mapouoa dnAwaon,
guppop@wvovTal Pe TIg £€Rg Odnyieg Tou ZupBouhiou Tepi TTPoaéyyiong
TWV VOHOBETIWV TV KpaTwV HEAWV TnNG EE:
— Obdnyia yia unxavrpara (2006/42/EC).

Mpdétuto TTou xpnoipgotroienke: EN 809: 2009.
— Odnyia xaunAig Taong (2006/95/EC).

Mpdétutra Tou xpnoipotroenkav: EN 60335-1: 2002 kai

EN 60335-2-51: 2003.

ES: Declaracion CE de conformidad
Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra propia responsabilidad
que el producto CM Booster PS, al cual se refiere esta declaracion, esta
conforme con las Directivas del Consejo en la aproximacion de las leyes
de los Estados Miembros del EM:
— Directiva de Maquinaria (2006/42/CE).

Norma aplicada: EN 809: 2009.
— Directiva de Baja Tension (2006/95/CE).

Normas aplicadas: EN 60335-1: 2002 y EN 60335-2-51: 2003.

FR: Déclaration de conformité CE
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que
le produit CM Booster PS, auquel se référe cette déclaration, est
conforme aux Directives du Conseil concernant le rapprochement des
législations des Etats membres CE relatives aux normes énoncées
ci-dessous :
— Directive Machines (2006/42/CE).

Norme utilisée : EN 809 : 2009.
— Directive Basse Tension (2006/95/CE).

Normes utilisées : EN 60335-1 : 2002 et EN 60335-2-51 : 2003.

HR: EZ izjava o uskladenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je proizvod
CM Booster PS, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direktivama
ovog Vijecéa o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU:
— Direktiva za strojeve (2006/42/EZ).

Koristena norma: EN 809: 2009.
— Direktiva za niski napon (2006/95/EZ).

Koristene norme: EN 60335-1: 2002 i EN 60335-2-51: 2003.

IT: Dichiarazione di conformita CE
Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che il prodotto
CM Booster PS, al quale si riferisce questa dichiarazione, & conforme
alle seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri CE:
— Direttiva Macchine (2006/42/CE).

Norma applicata: EN 809: 2009.
— Direttiva Bassa Tensione (2006/95/CE).

Norme applicate: EN 60335-1: 2002 e EN 60335-2-51: 2003.

LV: EK pazinojums par atbilstibu prasibam
Sabiedriba GRUNDFOS ar pilnu atbildibu dara zindmu, ka produkts
CM Booster PS, uz kuru attiecas $is pazinojums, atbilst $adam
Padomes direktivam par tuvindSanos EK dalibvalstu likumdo$anas
normam:
— Masinbaves direktiva (2006/42/EK).

Piemérotais standarts: EN 809: 2009.
— Zema sprieguma direktiva (2006/95/EK).

Piemérotie standarti: EN 60335-1: 2002 un EN 60335-2-51: 2003.

LT: EB atitikties deklaracija
Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys
CM Booster PS, kuriam skirta $i deklaracija, atitinka Sias Tarybos
Direktyvas dél Europos Ekonominés Bendrijos $aliy nariy jstatymy
suderinimo:
— Masiny direktyva (2006/42/EB).

Taikomas standartas: EN 809: 2009.
— Zemy jtampy direktyva (2006/95/EB).

Taikomi standartai: EN 60335-1: 2002 ir EN 60335-2-51: 2003.

HU: EK megfelel6ségi nyilatkozat
Mi, a Grundfos, egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a CM Booster
PS termék, amelyre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelel az Eurdpai
Uni6 tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangol6 tanacs alabbi
eléirasainak:
— Gépek (2006/42/EK).

Alkalmazott szabvany: EN 809: 2009.
— Kisfesziiltségii Direktiva (2006/95/EK).

Alkalmazott szabvanyok: EN 60335-1: 2002 és

EN 60335-2-51: 2003.
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NL: EC overeenkomstigheidsverklaring
Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
het product CM Booster PS waarop deze verklaring betrekking heeft, in
overeenstemming is met de Richtlijnen van de Raad in zake de
onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EG lidstaten
betreffende:
— Machine Richtlijn (2006/42/EC).

Gebruikte norm: EN 809: 2009.
— Laagspannings Richtlijn (2006/95/EC).

Gebruikte normen: EN 60335-1: 2002 en EN 60335-2-51: 2003.

UA: CBig4yeHHA npo BignoBigHicTb BUMoram €C
Komnanis Grundfos 3asense npo cBOK BMKMOYHY BiANOBIAANbHICTL
3a Te, Wo npoaykt CM Booster PS, Ha siknii nowunpoeTbea AaHa
Aeknapadisi, Bianosigae Takum pekomeHaauism Pagu 3 yHidikauii
npaBoBKX HOPM KpaiH - uneHis €C:
— MexaHivHi npunaau (2006/42/€C).

CraHpapTy, wo 3actocosysanucsi: EN 809: 2009.
— Huasbka Hanpyra (2006/95/€C).

CraHpapTy, wo 3actocosyBanucsi: EN 60335-1: 2002 Ta

EN 60335-2-51: 2003.

PL: Deklaracja zgodnosci WE
My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze nasze
wyroby CM Booster PS, ktérych deklaracja niniejsza dotyczy, sa zgodne
z nastepujacymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepisow
prawnych krajow cztonkowskich WE:
— Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).

Zastosowana norma: EN 809: 2009.
— Dyrektywa Niskonapigciowa (LVD) (2006/95/WE).

Zastosowane normy: EN 60335-1: 2002 oraz EN 60335-2-51: 2003.

PT: Declaragao de conformidade CE
A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que o produto
CM Booster PS, ao qual diz respeito esta declaragao, estd em
conformidade com as seguintes Directivas do Conselho sobre
a aproximagao das legislagdes dos Estados Membros da CE:
— Directiva Maquinas (2006/42/CE).
Norma utilizada: EN 809: 2009.
— Directiva Baixa Tensé&o (2006/95/CE).
Normas utilizadas: EN 60335-1: 2002 e EN 60335-2-51: 2003.

RU: Aleknapauusa o coorBeTcTBUM EC
Mel, komnanus Grundfos, co Bcel OTBETCTBEHHOCTLIO 3asBnsem,
yTo usgenua CM Booster PS, k kKoTopbIM OTHOCKTCS HacTosALas
[fleknapauus, COOTBeTCTBYIOT crieaytowmm [npektneam Coseta
EBpocoto3a 06 yHudukaumm sakoHoaaTenbHbIX NPeanucaHnin
cTpaH-4neHoB EC:
— MexaHnuueckune yctpoiicTea (2006/42/EC).
Mpumennaswwuiica ctaHgapt: EN 809: 2009.
— HuskoeonbTHoe o6opynosaHue (2006/95/EC).
MpumensBlmnecs ctaHgapTel: EN 60335-1: 2002 n
EN 60335-2-51: 2003.

RO: Declaratie de conformitate CE
Noi, Grundfos, declardm pe propria raspundere ca produsele
CM Booster PS, la care se referd aceasta declarapie, sunt in
conformitate cu aceste Directive de Consiliu asupra armonizérii legilor
Statelor Membre CE:
— Directiva Utilaje (2006/42/CE).
Standard utilizat: EN 809: 2009.
— Directiva Tensiune Joasa (2006/95/CE).
Standarde utilizate: EN 60335-1: 2002 si EN 60335-2-51: 2003.

SK: Prehlasenie o konformite EU
My firma Grundfos prehlasujeme na svoju pInt zodpovednost, ze
vyrobok CM Booster PS, na ktory sa toto prehlasenie vztahuje,
je v sulade s ustanovenim smernice Rady pre zbliZzenie pravnych
predpisov ¢lenskych Statov Eurépskeho spolo¢enstva v oblastiach:
— Smernica pre strojové zariadenie (2006/42/EC).

Pouzita norma: EN 809: 2009.
— Smernica pre nizkonapéatové aplikacie (2006/95/EC).

Pouzité normy: EN 60335-1: 2002 a EN 60335-2-51: 2003.

SI: ES izjava o skladnosti
V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so nasi izdelki
CM Booster PS, na katere se ta izjava nanasa, v skladu z naslednjimi
direktivami Sveta o priblizevanju zakonodaje za izenacevanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic ES:
— Direktiva o strojih (2006/42/ES).
Uporabljena norma: EN 809: 2009.
— Direktiva o nizki napetosti (2006/95/ES).
Uporabljeni normi: EN 60335-1: 2002 in EN 60335-2-51: 2003.

RS: EC deklaracija o konformitetu
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da je proizvod
CM Booster PS, na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa direktivama
Saveta za uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU:
— Direktiva za masine (2006/42/EC).

Kori$¢en standard: EN 809: 2009.
— Direktiva niskog napona (2006/95/EC).

Kori§¢eni standardi: EN 60335-1: 2002 i EN 60335-2-51: 2003.

Fl: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, etta tuote
CM Booster PS, jota tdma vakuutus koskee, on EY:n jasenvaltioiden
lainsdadannon yhdenmukaistamiseen téahtaavien Euroopan neuvoston
direktiivien vaatimusten mukainen seuraavasti:
— Konedirektiivi (2006/42/EY).
Sovellettu standardi: EN 809: 2009.
— Pienjannitedirektiivi (2006/95/EY).
Sovellettavat standardit: EN 60335-1: 2002 ja EN 60335-2-51: 2003.

SE: EG-férsdkran om 6verensstammelse
Vi, Grundfos, forsékrar under ansvar att produkten CM Booster PS, som
omfattas av denna férsékran, ari Gverensstammelse med radets direktiv
om inbdrdes nérmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning,
avseende:
— Maskindirektivet (2006/42/EG).

Tillampad standard: EN 809: 2009.
— Lagspanningsdirektivet (2006/95/EG).

Tillampade standarder: EN 60335-1: 2002 och

EN 60335-2-51: 2003.

TR: EC uygunluk bildirgesi
Grundfos olarak bu beyannameye konu olan CM Booster PS trinlerinin,
AB Uyesi Ulkelerin kanunlarini birbirine yaklastirma tizerine Konsey
Direktifleriyle uyumlu oldugunun yalnizca bizim sorumlulugumuz altinda
oldugunu beyan ederiz:
— Makineler Yénetmeligi (2006/42/EC).

Kullanilan standart: EN 809: 2009.
— Diisiik Voltaj Yénetmeligi (2006/95/EC).

Kullanilan standartlar: EN 60335-1: 2002 ve EN 60335-2-51: 2003.

Bjerringbro, 1st March 2011

Svend Aage Kaae
Technical Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC declaration of conformity.
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English (GB) Installation and operating instructions

Original supplement to Quick Guide.

CONTENTS
Pag
. Symbols used in this document
. System sizing
. Mechanical installation
. Electrical connection
. Start-up
. Fault finding chart
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. Disposal

Warning

Prior to installation, study the Quick
Guide carefully. Installation and
operation must comply with local
regulations and accepted codes of
good practice.

Warning

The use of this product requires
experience with and knowledge of the
product.

Persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities must not
use this product, unless they are under
supervision or have been instructed in
the use of the product by a person
responsible for their safety.

Children must not use or play with this
product.

1. Symbols used in this document

Warning

If these safety instructions are not
observed, it may result in personal
injury!

If these safety instructions are not
observed, it may result in malfunction

or damage to the equipment!

Notes or instructions that make the job

easier and ensure safe operation.

2. System sizing

Warning

The system in which the CM Booster is
incorporated must be designed for the
maximum pump pressure.

The default setting will cause the pump
not to stop until it reaches its maximum

pressure.

3. Mechanical installation

Warning

Before starting any work on the

CM Booster, make sure that the power
supply has been switched off and that it
cannot be accidentally switched on.

4. Electrical connection

The electrical connection should be carried out by an
authorised electrician in accordance with local
regulations.

Warning

Check that the supply voltage and
frequency match the voltage and
frequency on the nameplate.

Warning

Before making any connections in the
unit, make sure that the power supply
has been switched off and that it cannot
be accidentally switched on.

The unit must be connected to an

external mains switch with a contact
gap of at least 3 mm in all poles.
As a precaution, the unit must be

connected to a socket with earth
connection.

We recommend to fit the permanent
installation with an earth leakage circuit
breaker (ELCB) with a tripping current
<30 mA.

5. Start-up
Do not start the pump until it has been

filled with liquid.
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6. Fault finding chart

Warning
A Before starting work on the pump, make sure that the power supply to the pump has been
switched off and that it cannot be accidentally switched on.

Fault Cause Remedy
1. The pump a) The pump cannot deliver the Replace the pump.
does not stop. necessary discharge pressure.
7. Disposal

This product or parts of it must be disposed of in an
environmentally sound way:

1. Use the public or private waste collection service.

2. If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.

Sybject Iterations.
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Bbnrapcku (BG) YnbTBaHe 3a MOHTaX M ekcnnoatayus

[JonbnHeHue KbM Kpa'rKoro pBKOBOACTBO

CbABbPXAHUE

CTp.

1. Mepku 3a curypHocT 9
1.1 O6wwm 9
1.2 O6o3sHaveHune Ha ykasaHusATa 9
1.3 Keanudwkaums n obyveHue Ha

nepcoHana 9
1.4 OnacHOCTU Npu Hecna3BaHe Ha MepkuTe

3a curypHocTt 10
1.5 besonacHa pa6ota 10
1.6 WHcTpyKummn 3a 6e30nacHOCT Ha

onepartopa/obcnyxsalumsa nepcoHan 10
1.7 Mepku 3a cUrypHOCT Npu NoaapbXKa,

MNHCMNEKLMNS 1 MOHTaXHW paboTu 10
1.8 TpepaboTBaHe N KOHCTPYKTUBHM

NpoMeHu B nomnara 10
1.9 HeponycTnm HauuH Ha paboTta 10
2 Opa3mepsiBaHe Ha cuctemarta 10
3 MexaHn4yeH MOHTax 10
4. EnekTtpuyecko cBbp3BaHe 10
5 Myck 10
6. Tabnuua 3a oTKpMBaHe Ha

HeM3nNpaBHOCTH 11
7. OTcTpaHsAiBaHe Ha oTNaabLn 11

IMpedynpexdeHue

Mpedu MoHmMax, HUMamesiHO
npoyememe Kpamkomo pbkogodcmeo.
MoHumaxbm u ekcnnoamayusima
mpsi6ea da cbomeemcmeam Ha
MecmHume npaesuna u Hapedbu u
UHXeHepHama npakmuka.

1. Mepku 3a cUrypHocT

IMpedynpexdeHue

MN3nonzeanemo Ha mo3u npodykm
u3uckea no3HaHeue u onum

8 pa6omama ¢ mo3u npodykm.
Xopa ¢ HamaneHu ¢usuvecku,
oce3zamesiHU unu yMmcmeeHu
crnocobHocmu He mpsi6ea da
usnoszeam mo3u npodykm, ako
He ca nod Ha6bnwdeHue unu He ca
UHCMPYKMupaHu OMHOCHO
usnoszeaHemo Ha npodykma om
4JoeeKa, 0maoeopeH 3a msixHama
6e3oncaHocm.

He ce paspewaea ynompe6ama Ha
mo3u npodykm unu uzpama c He2o
om deua.

1.1 O6wum

HacTtosiLieTo pbKOBOACTBO 3@ MOHTaX W
ekcnnoaTauusi CbAabp>Ka OCHOBHW Hacoku, KOUTO 6u
TpsbBano Aa ce cnasBaT Npy MOHTaxa,
ekcnnoaTtauusTa U nogapwxkkarta. Mo Tasun npuimHa
npean MoHTaxa u NyckaHeTo B AeiCTBUE C Hero
TpAbBa Aa 6bAaT 3ano3HaTM MOHTbOpa U
KBanuduumpaHns nepcoHan/onepartopa. Mo Bcsiko
BpeMe [ia e Ha pa3nosiokeHne Ha MACTOTO Ha
MOHTaxa Ha nomnaTa.

OcBeH ykasaHusiTa nog pasgen "Mepku 3a
curypHocT", aa ce cnassaT v ApYru cneymanHu
MepKW, ONMUCaHn B Apyrute pasgenu.

1.2 O603HauyeHMe Ha yKasaHuATa

lMpedynpexdeHue

CbObpxawume ce 8 Hacmosiw,emo
pPBKOBOACMEO 3a MOHMaxX u
ekcnioamauyus ykasaHus, Yuemo
Hecna3eaHe MoXe 0a 3acmpauwu xopa,
ca o603HavYeHU ¢ obujusi cumeon 3a
onacHocm cbanacHo DIN 4844-W00.

To3u cumeon ce mocmaes npu
yKa3aHusi, Yuemo Hecna3eaHe Moxe 0a
doeede Ao noepeda Ha MawuHUMe unu

0o omnadaHe Ha ¢hyHKYuume um.

Tyk ce mocoyeam ykasaHusi unu
- cbeemu, koumo 6uxa ynecHunu
YkasaHne

pabomama u 6uxa donpuHecsu 3a

no-zonsimMa cuzypHocm.

MocTaBeHUTE AMPEKTHO HA CbOPBXEHNETO
yKasaHusi, KaTo Hanp.:

« CTperika 3a nocokarta Ha BogaTta

» 0603HayeHue Ha CBbP3BAHETO C (nyunaa,

TpﬂﬁBa HenpeMeHHO Aa ce cna3eaTt U Aa ce
CbXpPaHAT B YETNIMBO CbCTOAHUE.

1.3 KBanudumkaumsa m obyyeHue Ha
nepcoHana

[MepcoHanbT, 3aHMMaBaLy ce ¢ obecnyxsaHe,
nopapbXKKa, MHCNEKUMS U MOHTax Tpsibsa aa
nputexasa Heobxogumarta 3a Te3n AefHOCTH
kBanudukaums. Notpebutensat Tpabea aa
pasrpaHMy4n TOYHO OTFTOBOPHOCTUTE, 3aAbIKEHNATa
M KOHTpOna Ha nepcoHana.
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1.4 OnacHoOCTM Npu Hecna3BaHe Ha
MepKUTe 3a CUTypPHOCT

HecnassaHeTo Ha MEPKWTE 3a CUTYPHOCT MOXe Aa
3acTpalum KakTo nepcoHarna, Taka v okofiHaTa cpega
1 CbOpbXeHneTo. HecnassaHeTo Ha MepkuTe 3a
CUTypHOCT MOXe [a [JoBee [0 0TKa3 3a Npu3HaBaHe
Ha NpeTeHLMN 3a NOKPUBAHE Ha BCAKAKBU LLETU.

Mo KOHKPETHO HecnasBaHeTo Ha MepKUTE 3a
CUTYpHOCT MOXe [a [oBefe 40 creaHuTe
onacHocT:

+ oTnagaHe Ha BaXHW PYHKLUMU HA CbOPBbXEHNETO

* OTKa3 Ha npeanucaHnTe MeToau 3a PEMOHT U
nogapbxka

* 3acTpalwaBaHe Ha nuua oT enekTpuyeckn u
MeXaHWU4HU yBpeXxaaHua.

1.5 Be3onacHa pa6orta

[a ce cnassat onucaHuTe B pbKOBOACTBOTO Ha
MOHTaX U eKcnnoaTauus Mepku 3a CUrypHocCT
CbLUeCTBYBaLLMUTE HALMOHAMNHU NPEANUCcaHns 1
€BEeHTyasHO BbTPELLUHO 3aBOACKU yKa3aHus 3a
paboTa 1 Mepku 3a CUTypHOCT Ha noTpebutens.

1.6 UHCTpyKLUMM 3a Ge3onacHOCT Ha
onepaTtopa/o6cnyxBalunsa nepcoHan

+ CobllecTByBallarta 3awmra ot 4onup Ha
[BUXeELMNTe ce YacTu He BuBa Aa ce oTCTpaHsBa
no Bpeme Ha paboTa Ha CbOPBXEHUETO.

« [lace npepoTBpaTu 3acTpallaBaHe OT TOKOB yaap
(AoNbAHUTENHN NOAPOBGHOCTU BUXTE Hanp. BbB
VDE v mecTHUTe npeanpuatunsg 3a
enekTpocHabasBsaHe).

1.7 Mepku 3a CUTYpPHOCT Npu noaapbXKKa,
MHCMEKUMA U MOHTaXHu pabotu

MoTtpebutenat Tpsbea aa ce norpwxu, usnarta
[EeNHOCT, CBbp3aHa C MHCMEKUUS, NoAapbXKa
MOHTaX [a ce U3BbpLUBA OT OTOPU3UPaH U
kBanudunumnpaH nepcoHan, kKonto e nogpobHo
MHGOPMMPaH Bb3 OCHOBa Ha Noapo6HO nsyvaBaHe
Ha PbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX W eKkcnnoatauus.

OcHoBHO paboTaTa Bbpxy nomnara ctaea, koraTto TS
e B nokoi. [la ce cnassa onucaHnsi B pbkoBOACTBOTO
Ha MOHTaX M ekcnnoaTtauusi Ha4uuH 3a ycTaHoBABaHe
B MOKOW Ha CbOPBXEHNETO.

Cnepn npuknioyBaHe Ha paboTtata BCUYKM 3aLUUTHU U
ocuryputenHu ypeau Tpsibsa oTHOBO Aa ce BKIto4ar,
pecn. Aa ce nycHaT B AeNCTBMe.

1.8 NpepaboTBaHe N KOHCTPYKTUBHU
npomMeHu B nomnara

[MpeyCcTpoiCTBO MMM NPOMEHN Ha noMnuTe ca
[0NyCTMMU caMo Cref, AoroBopKa ¢ Npon3BOANUTENS.
OpwurmHanHu pesepBHM 4YacTu U OTOPU3UPaHN OT
NpOV3BOANTENS NPUHAANEXHOCTH rapaHTupat
curypHocTTa. Ynortpebarta Ha Apyrv 4acTu moxe aa
foseae A0 oTnajaHe Ha rapaHuuaTa n
OTrOBOPHOCTTA 3a nocrneauuuTe.

1.9 HeponycTum HavuH Ha paboTa

CurypHocTTa Ha paboTtaTta Ha foCTaBeHUTe nomMnu
ce rapaHTupa camo npu U3non3sBaHeTo no
npeaHasHayeHne cbrnacHo un.

2. Opa3smepsiBaHe Ha cuctemarta

lMpedynpexdeHue

Cucmemama e Kossmo ce e2paxoa

CM Booster mpsibea da 6b0e
npoekmupaHa 0a u3dbpxa
MaKcuMasiTHomo HasisizaHe Ha nomrnama.

C Hacmpolikume no nodpa3bupaHe,
nomnama Hsima da crnpe dokamo He
docmuzHe MakcumasHoOmo cu
HansizaHe.

3. MexaHn4yeH MOHTaxXx

lMpedynpexdeHue

lMpedu da 3anoyHeme paboma no

CM Booster, yeepeme ce, ye
3axpaHeaHemo e U3KJIl04eHO U He MoXe
0da 6B0e 8KJI04EHO crly4qaliHo.

4. EneKTpnyecko cBbp3BaHe

EnekTpuyecknte Bpb3ku TpsiGBa Aa ce M3BbpLUAT OT
0TOPU3NPaH ENEeKTPOTEXHUK B CbOTBETCTBUE C
MEeCTHUTE Npasuna u pasnopenom.

lpedynpexdeHue

lMpoeepeme danu 3axpaHeawjomo
HanpexeHue u yecmoma omaoeapsim
Ha cmoliHocmume, onucaHu Ha
ma6benama ¢ 0aHHU.

lMpedynpexdeHue

lpedu da uznbaHUMe Kakeumo u 0a e
epb3Ku 8 Modyna, yeepeme ce, Yye
3axpaHeaHemo e U3KJ104eHO U He Moxe
0da 6b0e eK1H0OYEHO crlyqaliHo.
Modynbm mpsibea da ce cebpxe KbM
ebHWeEeH npeeKilodeamen Ha
3axpaHeaHemo ¢ pa3cmosiHue Mexaoy
KOHMakmume noHe 3 mm 3a ecuyku
nostocu.

Kamo npedna3Ha Msipka, MOGynbm
mpsi6ea da 6b0e cebp3aH KbM
esleKmpuYecKu KOHMakm cbc
3a3emsieaHe.

Hue npenopb4YeamMe NocMoOsIHHUSIM
MOHMax) 0a ce U3nNbJIHU ¢ OegheKmHo-
mokoea 3auwjuma (ELCB) ¢ mok Ha
usknro4eaHe < 30 mA.

5. Myck
He cmapmupatime nomnama, 3a da
npoeepsisame rnocokama Ha ebpmeHe,
npedu noMnama 0a e HanbJ/IHEHA C

me4yHocm.
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6. Ta6nuua 3a oTKpMBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTHU

lpedynpexdeHue
lMpedu da 3anoyHeme paboma no nomnama, yeepeme ce, 4e eJleKmpu4ecKkomo 3axpaHeaHe e
U3KJTIOYEHO U He Moxke 0a 6b0e 8KJTI0YEHO crlyqaliHo.

HeunsnpasHocT MpuynHa OTcTpaHsiBaHe
1. [TMomnata He a) [omnarta He Moxe fa ocurypm MoameHeTte nomnara.
cnupa. Heo6XxoaMMOTO U3X04HO
HansiraHe.

7. OTcTpaHABaHe Ha oTnagbuu

OTCcTpaHsBaHETO Ha TO3M NPOAYKT UMK YacTh oT

Hero, kaTo oTnagbk, Tpsi6Ba Aa ce U3BbPLLM MO eAnH

OT crnefHUTe HauuHU, CbOpPa3eHn C eKONOrnYHUTE

pasnopenbu:

1. WsnonsBanTe MecTHaTa Abp)XaBHa UNK YacTHa
cnyx6a no cbbupaHe Ha oTnagbuuTe.

2. AKo TOBa He e Bb3MOXHO, CBbpXeTe ce C
Hanbnuskuat ocdpuc nnu cepsus Ha Grundfos.

dupmara cv 3anas3sa npaBoTo

i i Ha TEXHUYECKN NPOMEHMN.
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Cestina (CZ) Montazni a provozni navod

Dodatek k rychlému privodci nastavenim

OBSAH

Strana
1. Bezpeénostni pokyny 12
1.1 VSeobecné 12
1.2 Oznaceni dulezitosti pokynl 12
1.3 Kuvalifikace a $koleni personalu 12
1.4 Rizika pfi nedodrzovani bezpeé&nostnich
pokynu 12
1.5 Dodrzovani zasad bezpecénosti prace 13
1.6 Bezpecnostni pokyny pro provozovatele
a obsluhu 13
1.7 Bezpecnostni pokyny pro udrzbarskeé,
kontrolni a montazni prace 13
1.8 Svévolné provadéni uprav na zafizeni
a vyroba nahradnich dilu 13
1.9 Nepfipustné zplsoby provozu 13
2. Dimenzovani soustavy 13
3. Mechanicka instalace 13
4. Elektrické pfipojeni 13
5. Zapinani 13
6. Prehled a odstrafiovani poruch 14
7. Likvidace vyrobku 14
Varovani

Pred instalaci prostudujte peclivé
rychlého privodce. Montaz a provoz
provadéjte rovnéz v souladu s mistnimi
predpisy a se zavedenou osvédcenou
praxi.

1. Bezpecnostni pokyny

Varovani

Poutziti tohoto vyrobku vyZaduje
zkusenosti a znalosti vyrobku.
Osobam s omezenou fyzickou nebo
dusevni zpusobilosti je zakdazano
pouzivat vyrobek, vyjimkou muzZe byt
tato osoba, kterd je pod dohledem
osoby zodpovédné za bezpecénost
a byla radné vyskolena na obsluhu
tohoto vyrobku.

Déti nesmi obsluhovat, ani hrat si

s timto vyrobkem.

1.1 VSeobecné

Tyto provozni pfedpisy obsahuji zakladni pokyny,
které je nutno dodrzovat pfi instalaci, provozu

a udrzbé Cerpadla. Proto je bezpodmineéné nutné,
aby se s nim pfed provedenim montaze a uvedenim
zafizeni do provozu seznamil pfislusny odborny
personal a provozovatel.

Tento navod musi byt v misté pouzivani ¢erpadla
neustale k dispozici. Pfitom je nutno dbat nejen
bezpecénostnich pokynd uvedenych v této stati
vSeobecnych bezpeénostnich predpisl, nybrz

i zvlastnich bezpecnostnich pokynu. které jsou
uvedeny v jinych statich.

1.2 Oznaceni dulezitosti pokynu

Varovani

Bezpecnostni pokyny uvedené v tomto
montaznim a provoznim ndvodu,
jejichz nedodrzeni mizZe zptsobit
ohroZeni osob.

Tento symbol je uveden
u bezpeénostnich pokynu, jejichz
Pozor v s oy . .
nedodrzeni mize mit za nasledek
ohroZeni zafizeni a jeho funkci.

Pod timto symbolem jsou uvedeny rady
a pokyny, které usnadriuji prdci a které
zajistuji bezpecny provoz ¢erpadia.
Pokyny uvedené pfimo na zafizeni, jako napf.:
» Sipka udavajici smér otaceni,
* oznaceni pro pfipojky pfivodu kapalin,
musi byt bezpodmineéné dodrzovany a pfislusné
napisy musi byt udrzovany v dokonale ¢itelIném
stavu.

1.3 Kvalifikace a Skoleni personalu

Osoby uréené k montazi, udrzbé a obsluze, musi byt
pro tyto prace radné vyskoleny a musi mit
odpovidajici kvalifikaci. Rozsah zodpovédnosti,
opravnénosti a kontrolni €innosti personalu musi
pfesné urcit provozovatel.

1.4 Rizika pfi nedodrzovani
bezpecnostnich pokynt

Nedbani bezpecnostnich pokynt mdze mit za

nasledek ohrozZeni osob, Zivotniho prostfedi

a vlastniho zafizeni. Nerespektovani

bezpecénostnich pokynd muaze také vést i k zaniku

narokd na garanéni opravu.

Konkrétné maze zanedbani bezpeénostnich pokynl

vést napfiklad k nebezpeéi:

« selhani dulezitych funkci zafizeni,

* nedosahovani zadoucich vysledkud pfi
predepsanych zplsobech provadéni udrzby,

» ohrozeni osob elektrickymi a mechanickymi vlivy.
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1.5 Dodrzovani zasad bezpecnosti prace

Je nutno dodrzovat bezpecnostni pokyny uvedené
v tomto montaznim a provoznim navodu, existujici
narodni predpisy tykajici se bezpe¢nosti prace

a rovnéz interni pracovni, provozni a bezpec¢nostni
predpisy provozovatele.

1.6 Bezpecénostni pokyny pro
provozovatele a obsluhu
» Pfi provozu zafizeni nesméji byt odstrafiovany
ochranné kryty pohybujicich se ¢asti.
« Je nutno vyloucit ohrozeni elektrickym proudem
(podrobnosti viz pfislusné normy a predpisy).

1.7 Bezpeénostni pokyny pro udrzbarské,
kontrolni a montazni prace

Provozovatel se musi postarat o to, aby veskeré
opravy, inspekéni a montazni prace byly provedeny
autorizovanymi a kvalifikovanymi odborniky, ktefi
jsou dostate¢né informovani na zakladé podrobného
studia tohoto montazniho a provozniho navodu.
Zasadné se vSechny prace na zafizeni provadéji jen
tehdy, je-li mimo provoz. Bezpodmineéné musi byt
dodrzen postup k odstaveni zafizeni z provozu,
popsany v tomto montaznim a provoznim navodu.
Bezprostiedné po ukonéeni praci musi byt
provedena v8echna bezpecnostni opatreni.
Ochranna zafizeni musi byt znovu uvedena do
pGvodniho funkéniho stavu.

1.8 Svévolné provadéni aprav na zafizeni
a vyroba nahradnich dili

Provadéni prestavby a zmén konstrukce na ¢erpadle
je pfipustné pouze po pfedchozi konzultaci

s vyrobcem. Pro bezpeény provoz doporuéujeme
pouzivat originalni nahradni dily a vyrobcem
autorizované pfrislusenstvi.

Pouziti jinych dila a ¢asti mGze mit za nasledek
zanik zodpovédnosti za Skody z toho vyplyvajici.

1.9 Nepfipustné zplsoby provozu

Bezpecénost provozu dodavanych zafizeni je
zaruc¢ena pouze tehdy, jsou-li provozovana v souladu
s podminkami uvedenymi v tomto montaznim

a provoznim navodu. Mezni hodnoty, uvedené

v technickych udajich, nesméji byt v zadném ptipadé
prekroceny.

2. Dimenzovani soustavy

Varovadni
Soustava, ve které je zabudovan
CM Booster, musi byt konstruovana na

maximalni tlak ¢erpadia.

V puvodnim nastaveni se ¢erpadlo
Pazor | nezastavi, pokud nedosahne jeho
maximdlniho tlaku.

3. Mechanicka instalace

Varovadni

Pred zahdjenim praci na ¢erpadle

CM Booster vypnéte bezpodmine¢né
privod napdjeciho napéti a zajistéte jej
proti nadhodnému zapnuti.

4. Elektrické pfipojeni

Elektrické pfipojeni musi provést vyhradné odbornik
s prislu$nou elektrotechnickou kvalifikaci v souladu s
mistnimi pfedpisy.

Varovani

Zkontrolujte, zda napdjeci napéti a
frekvence odpovidaji hodnotam
uvedenym na typovém Stitku.

Varovani

Pred délanim jakychkoliv pFipojek k
Jjednotce se presvédcte o tom, Ze
napajeci napéti bylo vypnuto a nemuze
byt nahodné zapnuto.

Jednotka musi byt pfipojena k
externimu hlavnimu spinaci s mezerou
mezi kontakty min. 3 mm u v$ech polu.
Jako prevence, musi byt jednotka
pripojena k zasuvce se zemnici
pripojkou.

Doporucujeme provést trvalou instalaci
s ochrannym jisticem (ELCB) s
vypinacim proudem < 30 mA.

5. Zapinani

Cerpadlo nezapinejte, dokud nebude
naplnéno ¢erpanou kapalinou.
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6. Prehled a odstranovani poruch

Varovani
A Pred zapocetim praci na cerpadle musi byt napdjeci napéti na ¢erpadlo bezpodminecné
odpojeno. Musi byt zajisténo, aby ho nikdo nemohl nahodné zapojit.

Porucha Pric¢ina poruchy Odstranéni
1. Cerpadlo a) Cerpadlo nedava potiebny Vymeérite ¢erpadlo.
nevypina. vystupni tlak.

7. Likvidace vyrobku

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po skonéeni

doby jeho zivotnosti ekologicky zlikvidovany:

1. Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé
organizace, zabyvajici se sbérem a zpracovanim
odpadu.

2. Pokud takova organizace ve vasi lokalité
neexistuje, kontaktujte nejbliz§i pobocku
Grundfos nebo servisni stfedisko.

Technické zmény vhhrazeny
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Dansk (DK) Monterings- og driftsinstruktion

Supplement til Quick Guide.

INDHOLDSFORTEGNELSE

Side
1. Symboler brugt i dette dokument 15
2. Dimensionering af anleeg 15
3. Mekanisk installation 15
4. Eltilslutning 15
5. Idriftsaetning 15
6. Fejlfindingstabel 16
7. Bortskaffelse 16

Advarsel

Lees Quick Guiden grundigt, far
installationen pabegyndes. Folg lokale
forskrifter og geengs praksis ved
installation og drift.

Advarsel

Brug af dette produkt kreever erfaring
med og kendskab til produktet.
Produktet ma ikke bruges af personer
med begraensede fysiske,
sansemaessige eller mentale evner,
medmindre disse personer er under
opsyn eller opleert i at bruge produktet
af en person med ansvar for deres
sikkerhed.

Bgrn méa ikke bruge eller lege med
dette produkt.

1. Symboler brugt i dette dokument
Advarsel
Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke
overholdes, kan det medfare
personskade!
Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke

overholdes, kan det medfare
funktionsfejl eller skade pa materiellet!

R&d og anvisninger som letter arbejdet
emasrk . m h .
og sikrer palidelig drift.

2. Dimensionering af anlaeg

Advarsel

Anleegget som CM Booster indbygges
i, skal veere dimensioneret til pumpens
maksimale tryk.

Fabriksindstillingen bevirker at

pumpen ikke stopper fgr den nér op pa

maksimum tryk.

3. Mekanisk installation

Advarsel

Far der foretages arbejde pa
CM Booster, skal stramforsyningen
veere afbrudt, og det skal sikres at den

ikke uforvarende kan genindkobles.

4. Eltilslutning

Eltilslutningen skal foretages af en autoriseret instal-
latgr i henhold til lokale forskrifter.

Advarsel

Kontrollér at forsyningsspeending og
frekvens svarer til spaending og
frekvens pa typeskiltet.

Advarsel

Far der foretages arbejde p& enheden,
skal stramforsyningen vare afbrudt,
og det skal sikres at den ikke
uforvarende kan genindkobles.

Enheden skal tilsluttes en ekstern
netspaendingsafbryder med en
brydeafstand pd min. 3 mm i alle poler.

Af hensyn til sikkerheden skal enheden
tilsluttes en stikkontakt med
jordforbindelse.

Vi anbefaler at der i den faste
installation monteres et fejlstramsrelae
med en udlgsestrgm < 30 mA.

5. ldriftseetning

—1 Start ikke pumpen, far den er blevet
fyldt med veeske.
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6. Fejlfindingstabel

Advarsel
A For der foretages arbejde p& pumpen, skal stramforsyningen veere afbrudt, og det skal sikres
at den ikke uforvarende kan genindkobles.

Fejl Arsag Afhjeelpning

1. Pumpenstop- a) Pumpen kan ikke levere det ngd-  Udskift pumpen.
per ikke. vendige afgangstryk.

7. Bortskaffelse

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes

pa en miljgrigtig made:

1. Brug de offentlige eller godkendte, private
renovationsordninger.

2. Hvis det ikke er muligt, kontakt naermeste
Grundfos-selskab eller -serviceveerksted.

Ret til dri forbeholdes.
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Deutsch (DE) Montage- und Betriebsanleitung

Erganzung zur Kurzanleitung

INHALTSVERZEICHNIS

1.1 Allgemeines

Diese Montage- und Betriebsanleitung enthalt
grundlegende Hinweise, die bei Aufstellung, Betrieb
und Wartung zu beachten sind. Sie ist daher
unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme vom
Monteur sowie dem zustéandigen Fachpersonal/
Betreiber zu lesen. Sie muss standig am Einsatzort
der Anlage verfligbar sein.

Es sind nicht nur die unter diesem Abschnitt
"Sicherheitshinweise" aufgefiihrten, allgemeinen
Sicherheitshinweise zu beachten, sondern auch die
unter den anderen Abschnitten eingeflgten,
speziellen Sicherheitshinweise.

1.2 Kennzeichnung von Hinweisen

Warnung
Durch die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise kann es zu

schweren Personenschaden kommen.

Die Nichtbeachtung dieser

Sicherheitshinweise kann
Fehlfunktionen oder Beschadigungen
der Anlage zur Folge haben.

Hier stehen Ratschlage oder Hinweise,
Hinweis | die das Arbeiten erleichtern und far

Seite
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1.1 Allgemeines 17
1.2 Kennzeichnung von Hinweisen 17
1.3 Personalqualifikation und -schulung 17
1.4 Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise 17
1.5 Sicherheitsbewusstes Arbeiten 18
1.6 Sicherheitshinweise fur den Betreiber/
Bediener 18
1.7 Sicherheitshinweise fir Wartungs-,
Inspektions- und Montagearbeiten 18
1.8 Eigenméachtiger Umbau und
Ersatzteilherstellung 18
1.9 Unzulassige Betriebsweisen 18
2. Systemauslegung 18
3. Aufstellung 18
4.  Elektrischer Anschluss 18
5. Inbetriebnahme 18
6. Storungsubersicht 19
7. Entsorgung 19
Warnung

Vor der Installation ist die
Kurzanleitung sorgfaltig zu lesen. Sie
ist daher unbedingt vor der Montage
und Inbetriebnahme vom Monteur
sorgfaltig durchzulesen. Weiterhin sind
die bestehenden nationalen
Vorschriften zu beachten.

1. Sicherheitshinweise

Warnung

Dieses Produkt darf nur von Personen,
die Uber ausreichende Kenntnisse und
Erfahrungen verfiigen, eingebaut und
bedient werden.

Personen, die in ihren képerlichen oder
geistigen Fahigkeiten oder in ihrer

Sinneswahrnehmung eingeschréankt
sind, durfen das Produkt nicht
bedienen, es sei denn, sie wurden von

einer Person, die fiir ihre Sicherheit
verantwortlich ist, ausreichend
unterwiesen.

Kinder sind von dem Produkt
fernzuhalten. Eine Verwendung des
Produkts durch Kinder, z.B. als
Spielzeug, ist nicht zulassig.

einen sicheren Betrieb sorgen.

Direkt an der Anlage angebrachte Hinweise wie z.B.
* Drehrichtungspfeil
* Kennzeichnung fir Fluidanschlisse

missen unbedingt beachtet und in vollstandig
lesbarem Zustand gehalten werden.

1.3 Personalqualifikation und -schulung

Das Personal fur Bedienung, Wartung, Inspektion
und Montage muss die entsprechende Qualifikation
fur diese Arbeiten aufweisen.
Verantwortungsbereich, Zustandigkeit und die
Uberwachung des Personals miissen durch den
Betreiber genau geregelt sein.

1.4 Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann

sowohl eine Gefahrdung fur Personen als auch fur

die Umwelt und Anlage zur Folge haben. Die

Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zum

Verlust jeglicher Schadenersatzanspruche fihren.

Im einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise

folgende Gefahrdungen nach sich ziehen:

* Versagen wichtiger Funktionen der Anlage

* Versagen vorgeschriebener Methoden zur War-
tung und Instandhaltung

« Gefahrdung von Personen durch elektrische und
mechanische Einwirkungen.
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1.5 Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Die in dieser Montage- und Betriebsanleitung
aufgefuhrten Sicherheitshinweise, die bestehenden
nationalen Vorschriften zur Unfallverhiitung sowie
eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und
Sicherheitsvorschriften des Betreibers, sind zu
beachten.

1.6 Sicherheitshinweise fiir den Betreiber/
Bediener

« Ein vorhandener Beriihrungsschutz fur sich
bewegende Teile darf bei einer sich in Betrieb
befindlichen Anlage nicht entfernt werden.

« Gefahrdungen durch elektrische Energie sind
auszuschlielRen (Einzelheiten hierzu siehe z.B. in
den Vorschriften des VDE und der ortlichen Ener-
gieversorgungsunternehmen).

1.7 Sicherheitshinweise fur Wartungs-,
Inspektions- und Montagearbeiten

Der Betreiber hat daflr zu sorgen, dass alle
Wartungs-, Inspektions- und Montagearbeiten von
autorisiertem und qualifiziertem Fachpersonal
ausgefiihrt werden, das sich durch eingehendes
Studium der Montage- und Betriebsanleitung
ausreichend informiert hat.

Grundsatzlich sind Arbeiten an der Pumpe nur im
Stillstand durchzufuhren. Die in der Montage- und
Betriebsanleitung beschriebene Vorgehensweise
zum Stillsetzen der Anlage muss unbedingt
eingehalten werden.

Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten miissen
alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder
angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden.

1.8 Eigenméachtiger Umbau und
Ersatzteilherstellung

Umbau oder Veréanderungen an Pumpen sind nur
nach Absprache mit dem Hersteller zulassig.
Originalersatzteile und vom Hersteller autorisiertes
Zubehor dienen der Sicherheit. Die Verwendung
anderer Teile kann die Haftung fir die daraus
entstehenden Folgen aufheben.

1.9 Unzulassige Betriebsweisen

Die in den technischen Daten angegebenen
Grenzwerte dirfen auf keinen Fall Giberschritten
werden.

2. Systemauslegung
Warnung
Das System, in das die CM Booster
eingebaut wird, ist auf den maximalen
Forderdruck auszulegen.
In der Standardeinstellung schaltet die

Pumpe erst ab, wenn sie ihren
maximalen Forderdruck erreicht.

Achtung

3. Aufstellung

Warnung

Vor Beginn der Arbeiten an der

CM Booster ist das Pumpenaggregat
allpolig vom Netz zu trennen und gegen
unbeabsichtigtes Wiedereinschalten zu

sichern.

4. Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss ist von einer Elektro-
Fachkraft in Ubereinstimmung mit den 6rtlichen
Vorschriften des Energieversorgungsunternehmens
bzw. VDE vorzunehmen.

Warnung

Es ist unbedingt zu prifen, ob die auf
dem Typenschild angegebene
Spannung und Frequenz mit der
vorhandenen Spannungsversorgung

Ubereinstimmen.

Warnung

Vor jedem Eingriff am Pumpenaggregat

ist die Versorgungsspannung

unbedingt allpolig abzuschalten und

gegen unbeabsichtigtes

Wiedereinschalten zu sichern.

Das Pumpenaggregat ist an einen

externen Hauptschalter anzuschlieen,

der Uber eine Kontaktoffnungsweite
A von mindestens 3 mm an allen Polen

verflgt.

Aus Sicherheitsgrinden darf das

Pumpenaggregat nur an eine geerdete

Steckdose angeschlossen werden.

Bei einer Festinstallation wird

empfohlen, die elektrische Installation

mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter

(FI) mit einem Auslésestrom von

< 30 mA auszurusten.

5. Inbetriebnahme

- Die Pumpe ist vor dem Einschalten mit
"9 | dem Medium zu fiillen.
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6. Stérungsubersicht

Warnung
Vor Beginn irgendwelcher Arbeiten an der Pumpe ist die Pumpe allpolig vom Netz zu trennen

und gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten zu sichern.

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe
1. Die Pumpe a) Die Pumpe kann die erforderliche Die Pumpe austauschen.
schaltet nicht ab. Forderhohe nicht liefern.

7. Entsorgung

Dieses Produkt sowie Teile davon missen

umweltgerecht entsorgt werden:

1. Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten
Entsorgungsgesellschaften.

2. Ist das nicht moglich, wenden Sie sich bitte an die
nachste Grundfos Gesellschaft oder Werkstatt.

chnische Anderungen vorbehalten.
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Eesti (EE) Paigaldus- ja kasutusjuhend

Luhijuhendi tadiendus

SISUKORD
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1. Selles dokumendis kasutatud sumbolid 20
2. Susteemi kavandamine 20
3. Mehaaniline paigaldus 20
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6. Vigade leidmise tabel 21
7. Utiliseerimine 21

Hoiatus

Enne paigaldamist lugege hoolikalt |&bi
kasutusjuhend. Paigaldamine ja
kasutamine peavad vastama kohalikele
eeskirjadele ja hea tava nduetele.

Hoiatus
Selle toote kasutamine néuab
kogemust ja toote tundmist.
Vahenenud kehaliste, sensoorsete vi
c mentaalsete vdimetega inimesed ei tohi
seda toodet kasutada, valjaarvatud
juhul, kui nad on jarelvalve all vGi
nende ohutuse eest vastutav isik on
neid instrueerinud toote kasutamiseks.
Lapsed ei tohi seda toodet kasutada
vBi mangida selle tootega.

1. Selles dokumendis kasutatud
stimbolid

Hoiatus
Neist ohutuseeskirjadest
mittekinnipidamine v8ib p6hjustada

tootaja traumal

Neist ohutuseeskirjadest
Ettevaatust) mittekinnipidamine vdib pdhjustada
seadmete talitlushaire vdi purunemise!

Markused v6i juhendid, mis muudavad
Mérkus | t60 lihtsamaks ja kindlustavad ohutu
tegutsemise.

2. Siisteemi kavandamine

Hoiatus
CM Boosteriga stusteem peab olema
moeldud t66ks maksimaalse pumba

survega.
Vaikimisi ;e_z?dete korral ei seisku pump

enne, kuni jduab maksimaalse surveni.
3. Mehaaniline paigaldus

Hoiatus

Enne CM Booster-iga mis tahes to66de
alustamist veenduge, et elektritoide on
valja lulitatud ning seda ei ole vdimalik
kogemata sisse lulitada.

4. Elektriithendused

Elektriihendusi v6ib teha volitatud elektrik
vastavuses kohaliku seadusandlusega.

Hoiatus

Veenduge, et toitepinge ja sagedus
sobivad seadme nimeplaadil oleva
pinge ja sagedusega.

Hoiatus

Enne seadme uhendamist tuleb
veenduda, et seade on vélja lulitatud
ning seda ei saa kogemata sisse
lulitada.

Seade peab olema thendatud valise
vOrgutoitega, mille kontaktivahe on
véhemalt 3 mm kdikidel poolustel.
Ettevaatusabinduna peab seade olema
uhendatud maandatud kontakti.
Soovitame teostada pusipaigalduse

koos rikkevoolukaitselulitiga (ELCB),
mille rakendusvool on <30 mA.

5. T66 alustamine

Ara kéaivita pumpa enne kui ta on
Ettevaatus :
vedelikuga taidetud.
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6. Vigade leidmise tabel

Hoiatus
A Enne mis tahes todde alustamist pumbaga, veenduge, et pumba elektritoide on valja lulitatud
ning seda ei ole véimalik juhuslikult sisse lilitada.

Rike Pdhjus Kdérvaldamine
1. Pumpei a) Pump ei suuda tagada vajalikku Asendage pump.
seisku. véljastussurvet.

7. Utiliseerimine
Kéesolev toode vdi selle osad tuleb utiliseerida
keskkonnasdbralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku vdi erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see pole vdimalik, vdtke thendust Iahima
Grundfosi esinduse v6i hooldusfirmaga.

Andmed ydivad tuda.
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EAAnvikd (GR) Odnyieg eykardotaong Kai Asiroupyiag

TupumARpwpa Tou MpRyopou Odnyou
NMEPIEXOMENA
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A

A\

IMpoeidomoinan

Mpiv §ekivijoere TNV eykardoraon,
diapdore mpooekTikd 1o [prjyopo
0dnyo. Asitoupyia kai eykardoraon
TPETEI vA CUNPWVOUV UE TOUS
TOTTIKOUS KaQvoVvIOuOUS Kal TouS
TapadeKToUS KAVOVES KAANGS xprong.

lposgidomroinan

H xprion aurou rou mpoidvro¢ amairei
OXETIKN EUTTEIPIA KAl YVWON TOU
mPOoIovTOoG.

ATouA UE NEIWNEVES PUOIKEG,
aIoONTIKES 1) TIVEUNATIKES IKAVOTNTES
dev mpémel va xpnoiuomoloUv auto 1o
Poidv, eKTOS av gival umro emiBAsyn,
n éxouv ka@odnynOsi yia tn xprion
auTou TOU TPOIGVTOS amré dTouo
UTTEUBUVO yia TNV aoPdAeid Toug.
Maidia dev mpémer va maifouv 1 va
XPNOIUOTTOIOUV QUTO TO TTPOIOV.

1. ZO0pBoAa Tou xpnoipoTroloUvTal
OTO TTapOV EVTUTTO

lposgidomroinon

H un cupudépewon ue aurég 1ig odnyieg
aocpalsiag uymopei va karaAnéel oe
Tpauuarioud!

H un ouppudpewon pe aurég 1ig odnyieg
aocalsiag umopei va mpokaAéoei
duogAeitoupyia i BAGBN Tou mpoidvrog!

Znueiwoeis 1 odnyieg mou kabiorouv Tn
douAeid eukoAOTepn Kai §aocpalifouv
ao@aln Asitoupyia.

2. AlaoTao10AGYNON CUCTAUNATOG

A

lMpoegidomoinon

To ouoTnua oro omoio 8a evowuarwoei
10 MMeoTikd CM mpémel va £xel
oxediaorei yia tn uéyiorn mieon tng
avriiag.

H apxikn rou pubuion Oa umroxpewaoel
TNV avriia va unv orauard mpiv @Taocel
T péyiortn mwion Tng.

3. Mnxavikni eykardoTaon

A

lMpoegidomoinon

Ipiv §eKIVOETE OTTOIAOSATTOTE PUOEWS
egpyaaia oro Meoriké CM, BeBaiwbeite
OTI TO NAEKTPIKO pEUA gival KAEIOTO Kal
Or1 8ev uTTdpxEl TEPITTWON va avoiel
Tuxaia.

4. HAekTpIk oUvdeon

O1 nAekTpIKEG OUVDETEIG TTPETTEI va dleEayovTal AT
adeI0UX0 NAEKTPOAGYO CUPPWVA UE TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIOPoUG.

A

A

lpos&idomroinon

BeBaiwebeite 611 n tdon rpopodooiag
Kai n ouxvornta raipiaouv HE TIS
avrioToIXES TINES TTOU avagépovral
ornv mvakida.

lMpogidomroinon

Mpiv amé Tnv mpayuaromoinon
ommoiwvanmore ouvdéoewy oTn yovada,
mPEmel va e§ao@aAioTei 611 n mapoxn
NAEKTPIKOU peUNATOC Eival KAEIOTH
Kalwg ki1 611 Sev urropei va avoi§el kard
Adfog.

H povdda mpémel va ouvoésral ue
e§wTeEPIKO S1aKOTTTN SIKTUOU UE
gAdxI0TO SIdKEVO ETAPWV TOUAdXIOTOV
3 mm o€ 6Aoug Toug moAoug.

Q¢ mPoAnNmTIKO HETPO, N HovaAda MpEmel
va ouvdésral o€ pia mpida pe ouvdeon
yeiwong.

Zuviorouue va e§omAiosTe Tn uéviun
gykardoraon e éva peAé diappong
(ELCB) e pubuion < 30 mA.

5. EKKivnon

Mnv ekkiviioete Tnv avrldia uéxpi va
yepioel ug uypo.
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6. Mivakag eupéoewg BAafwv

lMpogidomoinon
Mpiv §{ekivijoeTe omoiaodnmoTe PpUOswWS epyacia otnv avrAia, BePaiwbeite 0TI TO NAEKTPIKO
pevpa ival KAgIOTO Kal 011 Sev UTTApXEl TTEPITTTWON va avoiel Tuxaia.

BAaBn Artia AvTIHETWTTION

1. HavtAia dev a) H avrAia dev ptropei va dwaoel TNV AVTIKOTOOTAGTE TNV avTAia.
aTapaTd. amapaitntn TMieon katddAiyng.

7. Amoppiyn

To Tpoidv auTé Kal Ta e§apTAPATA Tou Ba TTPETTEl va

atmoppIPBoUv pe éva QIAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV

TpéTIO:

1. XpnoiyoTroIAaTe TNV TOTTIKA dnuooia A 1ISIWTIKA
uTTNPECia oUANOYNAG aTTOBAATWY.

2. Av auT6 dev gival duvaTo, ETTIKOIVWVACTE PE TNV
mAnoiéoTepn eTaipeia Grundfos i cuvepyeio
ETTIOKEUWV.

YTTOKEITA) oth Iononou’]oslg.
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Espafiol (ES) Instrucciones de instalacion y funcionamiento

Suplemento a Guia Rapida
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Aviso

La instalacion y el funcionamiento
deben cumplir con las normativas loca-
les en vigor.

Antes de la instalacién, estudie la Guia
A de instalacion Rapida con cuidado.

Aviso

La utilizacién de este producto
requiere experienciay conocimiento
sobre el mismo.

Este producto no debe ser utilizado por

personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas,
a menos que lo hagan bajo supervision

o hayan recibido instrucciones sobre
el uso de este producto de una persona
responsable de su seguridad.

Los nifios no pueden utilizar o jugar
con este producto.

1. Simbolos utilizados en este
documento

Aviso

iSi estas instrucciones no son obser-
vadas puede tener como resultado
dafios personales!

iSi estas instrucciones de seguridad
Precaudién| no son observadas puede tener como
resultado dafios para los equipos!

Notas o instrucciones que hacen el tra-

bajo mas sencillo garantizando un fun-

cionamiento seguro.

2. Dimensionamiento

Aviso

Lainstalacion en la que se vaya a ins-
talar el grupo de presién CM Booster
debe estar dimensionada para la pre-
sion méx. de la bomba.

El ajuste de fabrica hara que la bomba
no pare de trabajar hasta alcanzar su
presion maxima.

3. Instalacién mecanica

Aviso

Antes de empezar a trabajar en el
grupo de presion CM Booster,
comprobar que el suministro eléctrico

estd desconectado y que no puede
conectarse accidentalmente.

4. Conexién eléctrica

Las conexiones eléctricas deben realizarse por un
electricista autorizado de acuerdo con las normati-
vas locales.

Aviso

Comprobar que la tensién de alimenta-
cion y la frecuencia correspondan con
los valores indicados en placa de
caracteristicas.

Aviso

Antes de realizar cualquier conexién en
la unidad, comprobar que el suministro
eléctrico esta desconectado y que no
puede conectarse accidentalmente.

La unidad debe conectarse a un inte-
rruptor de red con una separacion de
contacto de al menos 3 mm en todos
los polos.

Como precaucion, la unidad debe
conectarse a una toma con conexién a
tierra.

Se recomienda incluir en la instalacién
permanente un diferencial a tierra
(ELCB) con intensidad de disparo

< 30 mA.

5. Arranque

Fcién No arrancar ‘Ia bomba hasta que esté
llena de liquido.
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6. Tabla de localizacion de averias

Aviso
Antes de empezar cualquier trabajo en la bomba, comprobar que el suministro eléctrico esta
desconectado y que no puede conectarse accidentalmente.

Averia Causa Solucién

1. Labombano a) La bomba no puede proporcionar  Sustituir la bomba.
se detiene. la presion de descarga necesaria.

7. Eliminacién

La eliminacién de este producto o partes de él debe

realizarse de forma respetuosa con el medio

ambiente:

1. Utilizar el servicio local, publico o privado, de
recogida de residuos.

2. Si esto no es posible, contactar con la compafiia
o servicio técnico Grundfos méas cercano.

| d h difi
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Francais (FR) Notice d'installation et de fonctionnement

Supplément au Guide rapide
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Avertissement

Avant de procéder a l'installation, étu-
dier attentivement le Guide Rapide.
L'installation et le fonctionnement doi-
vent étre conformes aux réglementa-
tions locales et faire I'objet d'une
bonne utilisation.

Avertissement

L'utilisation de ce produit réclame une
certaine expérience et connaissance
du produit.

Toute personne ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites n'est pas autorisée a utiliser
ce produit, @ moins qu'elle ne soit
surveillée ou qu'elle ait été formée

a l'utilisation du produit par une
personne responsable de sa sécurité.
Les enfants ne sont pas autorisés

a utiliser ce produit ni a jouer avec.

1. Symboles utilisés dans cette notice

Avertissement

Si ces instructions de sécurité ne sont
pas observées, il peut en résulter des
dommages corporels !

Si ces instructions ne sont pas respec-
tées, cela peut entrainer un dysfonc-
tionnement ou des dégats sur le maté-
riel !

Ces instructions rendent le travail plus
facile et assurent un fonctionnement
fiable.

2. Dimensionnement du systeme

Avertissement

L’installation dans laquelle le surpres-
seur CM est intégré doit étre congue
pour la pression maxi de la pompe.

Le réglage par défaut ne permet pas a
la pompe de s'arréter avant d'avoir
atteint sa pression maxi.

3. Installation mécanique

Avertissement

Avant toute intervention sur le
surpresseur CM, s'assurer que |'ali-
mentation électrique a été coupée et
qgu'elle ne risque pas d'étre enclenchée
accidentellement.

4. Connexion électrique

La connexion électrique doit étre réalisée par un
électricien agréé conformément aux réglementations
locales.

Avertissement

Vérifier que la tension d'alimentation et
la fréquence correspondent aux
valeurs indiquées sur la plaque signa-
létique.

Avertissement

Avant d'établir toute connexion dans
I'unité, s'assurer que l'alimentation
électrique a été coupée et qu'elle ne
risque pas d'étre enclenchée acciden-
tellement.

L'unité doit étre reliée a un interrupteur
général externe avec une distance de
séparation des contacts d'au moins

3 mm sur chaque pbdle.

Par mesure de précaution, lI'unité doit
étre connectée a une prise de terre.
Nous recommandons d'installer un
coupe-circuit (ELCB) avec une inten-
sité de déclenchement < 30 mA.

5. Mise en service

Ne pas démarrer la pompe avant que
Précauti . . h P
celle-ci ne soit remplie de liquide.
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6. Tableau de recherche des défauts

Avertissement
Avant toute intervention sur la pompe, s’assurer que I'alimentation électrique a été coupée et

qu’elle ne risque pas d’étre enclenchée accidentellement.

Défaut Cause Solution

1. Lapompe ne a) La pompe ne peut pas fournir la Remplacer la pompe.
s'arréte pas. pression de refoulement
nécessaire.

7. Mise au rebut
Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au
rebut tout en préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte
des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit a
Grundfos ou au réparateur agréé Grundfos le plus
proche.

éservons toyt droit de motrllijications
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Upozorenje

Prije instalacije, pazljivo proucite
Quick Guide (Brzi vodic). Montaza i rad
moraju biti u skladu s lokalnim
propisima i standardnim normama
profesionalne izvedbe.

1. Sigurnosne upute

Upozorenje

Koristenje ovog proizvoda zahtijeva
iskustvo i poznavanje proizvoda.
Osobe sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ne smiju koristiti ovaj proizvod, osim
ako su pod nazdorom ili su poucene

o upotrebi ovog proizvoda od osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

Djeca ne smiju koristiti ili se igrati ovim
proizvodom.

1.1 Opcenito

Ova montazna i pogonska uputa sadrzi osnovne
upute kojih se treba pridrzavati prilikom montaze,
pogona i odrzavanja. Stoga je prije montaze i
pustanja u pogon bezuvjetno moraju procitati i
monter i nadlezno struéno osoblje/korisnik.
Uputa se mora stalno nalaziti uz uredaj.
Pridrzavati se kako opéenitih sigurnosnih uputa
navedenih u ovom odlomku tako i posebnih
sigurnosnih uputa uz druge odlomke.

1.2 Oznacavanje uputa

Upozorenje

Sigurnosni naputci u ovoj montaznoj i
pogonskoj uputi, ¢ije nepridrZzavanje
moze ugroziti [jude, posebno su
oznaceni opéim znakom opasnosti

prema DIN-u 4844-W00.

Ovaj simbol se nalazi uz sigurnosne
Upozorenjel upute Cije nepridrZzavanje predstavija
opasnost za stroj i njegove funkcije.

Uz ovaj znak dani su savjeti ili upute
koji olak$avaju rad i osiguravaju
sigurni pogon.
Upute koje se nalaze direktno na uredaju kao npr.:
« strelica smjera vrtnje
* oznaka za priklju¢ak fluida

moraju uvijek biti jasno Eitljive i treba ih se striktno
pridrzavati.

1.3 Kvalifikacija i Skolovanje osoblja
Osoblje koje posluzuje, odrzava, kontrolira i montira
mora posjedovati odgovarajucu kvalifikaciju za ove
vrste radova. Korisnik mora to¢no regulirati podrucje
odgovornosti, nadleznosti i kontrole osoblja.

1.4 Opasnosti pri nepridrzavanju
sigurnosnih uputa

Nepridrzavanje sigurnosnih uputa moze rezultirati

opasnos$c¢u kako za osoblje tako i za okoli$ i ureda;.

Nepridrzavanjem sigurnosnih uputa gubi se pravo na

bilo kakvu naknadu Stete.

Nepridrzavanje moze primjerice izazvati sljedec¢e

opasnosti:

» otkazivanje vaznih funkcija uredaja,

* izostajanje propisanih metoda za posluzivanje i
odrzavanje,

» ugrozavanje ljudi elektri¢nim i mehanic¢kim
djelovanjem.
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1.5 Rad uz sigurnosne mjere

Pridrzavati se sigurnosnih mjera navedenih u ovoj
montaznoj i pogonskoj uputi, postojecih lokalnih
propisa za sprje¢avanje nesre¢a na radu, kao i svih
postojecih internih radnih, pogonskih i sigurnosnih
propisa korisnika.

1.6 Sigurnosne upute za korisnika/
rukovatelja

+ Postojeca dodirna zastita za pokretne dijelove ne
smije se skidati kad je uredaj u pogonu.

+ Iskljuciti svaku opasnost od elektricne energije
(pojedinosti se mogu nadéi npr. u VDE-propisima
te uputama lokalnog distributera elektriéne
energije).

1.7 Sigurnosne upute za servisne,
kontrolne i montazne radove

Servisne, kontrolne i montazne radove korisnik mora
povjeriti ovla§tenom i kvalificiranom osoblju koje je
pomno prougdilo montazne i pogonske upute.

Radovi su nac¢elno dozvoljeni samo u situaciji
mirovanja uredaja. Bezuvjetno se pridrzavati
postupka o zaustavljanju uredaja opisanog u
montaznoj i pogonskoj uputi.

Odmabh po zavr$etku radova treba ponovno montirati
odnosno pustiti u rad sve sigurnosne i zastitne
uredaje.

1.8 Samovoljne pregradnje i

neodgovarajuci rezervni dijelovi
Pregradnje ili izmjene uredaja dozvoljene su samo
uz prethodni dogovor s proizvodacem. Originalni
rezervni dijelovi i pribor koje je proizvoda¢ odobrio
sluze sigurnosti; uporaba drugih dijelova moze
ponistiti garanciju za izazvane posljedice.

1.9 Nedozvoljeni naéin rada

Grani¢ne vrijednosti navedene u tehni¢kim podacima
ne smiju se ni u kojem slu¢aju prekoraditi.

2. Dimenzioniranje sustava

Upozorenje

Sustav u koji ¢e CM uredaj za povisenje
tlaka biti ugraden mora biti dizajniran
za maksimalni tlak crpke.

Zbog tvornic¢kih postavki crpka se nece
Upozoreniel zaustaviti sve dok ne dosegne
maksimalni tlak.

3. Mehani¢ka montaza

Upozorenje

Prije pocetka bilo kakvih radova na
CM uredaju za povisenje tlaka,
provjerite da li je elektricno napajanje
iskljuceno i osigurajte da se ne moze
slucéajno ukljuciti.

4. Elektri€éni priklju¢ak

Elektri¢no spajanje mora izvesti ovlasteni elektri¢ar
sukladno lokalnim propisima.

Upozorenje

Provjerite da opskrbni napon i
frekvencija odgovaraju vrijednostima
napona i frekvencije navedenima na
natpisnoj plocici.

Upozorenje

Prije izvodenja bilo kakvih spajanja na
uredaju, iskljucite opskrbni napon i
osigurajte da se ne mozZe nehotice
ukljuciti.

Uredaj mora biti priklju¢en na vanjsku
strujnu sklopku s kontaktnim
razmakom od najmanje 3 mm u svim
polovima.

Zbog predostroznosti, uredaj se mora
prikljuéiti na utiénicu s uzemljenjem.
Preporu¢éamo montirati trajnu
instalaciju sa zastitom od struje
odvoda (ELCB sklopka) sa strujom
iskapcanja < 30 mA.

5. Pustanje u pogon

1 Ne startajte crpku prije nego je
napunjena tekuc¢inom.
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6. Lista za trazenje gresaka

Upozorenje
Prije pocetka bilo kakvih radova na crpki, provjerite da li je elektricno napajanje isklju¢eno i
osigurajte da se ne moZe nehotice ukljuciti.

Greska Uzrok Postupak
1. Crpka se ne a) Crpka ne moze proizvesti Zamijenite crpku.
zaustavlja. neophodan izlazni tlak.

7. Zbrinjavanje

Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove,

mora zbrinuti sukladno ¢uvanju okoli$a:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke za
zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguée, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

Zadrz tehnjckih izmjena.
'K BogHas TexHuka info@water-technics.ru (495) 771 72 72 W\?/r.]v‘\)/é)tgy-?eglqmgsl.rdzmjena

30 WhTtepHeT-marasuH info@wtpump.ru (499) 937 50 61 (800) 505 78 67 www.wtpump.ru





